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ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Praise be to Allah Who has
revealed the Scripture unto 
His slave, and has not placed 
therein any crookedness.  

ß‰÷Κ pt ø:$# ¬! ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& 4’n? tã

ÍνÏ‰ö7 tã |=≈ tG Å3ø9 $# óΟ s9 uρ ≅ yèøg s† …ã& ©!

2% ỳ uθ Ïã ∩⊇∪    

2. (But has made it) straight, 
to give warning of stern 
punishment from Him, and to 
bring unto the believers who 
do good works the news that 
theirs will be a fair reward.  

 $ Vϑ ÍhŠ s% u‘ É‹Ζ ãŠ Ïj9 $ U™ ù' t/ #Y‰ƒ Ï‰ x© ⎯ÏiΒ
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3. Wherein they will abide for 
ever.   š⎥⎫ ÏVÅ3≈̈Β ÏμŠ Ïù # Y‰t/ r& ∩⊂∪    

4. And to warn those who 
say: Allah has chosen a son.   u‘ É‹Ζ ãƒ uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ä9$ s% x‹ sƒªB $# ª! $#

#V$ s! uρ ∩⊆∪    



5. (A thing) whereof they 
have no knowledge, nor (had) 
their fathers, Dreadful is the 
word that comes out of their 
mouths. They speak naught 
but a lie.  

 $ ¨Β Μ çλ m; ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ ÏΒ 5Ο ù=Ïæ Ÿω uρ
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$ \/ É‹ x. ∩∈∪    

6. Yet it may be, if they 
believe not in this statement, 
that thou (Muhammad) wilt 
torment thy soul with grief 
over their footsteps.  

 y7 ¯= yè n= sù Óì Ï‚≈ t/ y7 |¡ø ¯Ρ #’ n? tã

öΝÏδ Ì≈ rO#u™ β Î) óΟ ©9 (#θ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ # x‹≈yγ Î/

Ï]ƒ Ï‰ y⇔ ø9 $# $ ¸ y™ r& ∩∉∪    

7. Lo! We have placed all that 
is on the earth as an 
ornament thereof that We 
may try them: which of them 
is best in conduct.  

 $ ¯Ρ Î) $ oΨù= yè y_ $ tΒ ’ n? tã ÇÚ ö‘ F{$# Zπ oΨƒ Î—

$ oλ °; óΟ èδuθ è= ö7oΨ Ï9 öΝåκ š‰ r& ß⎯ |¡ôm r& Wξ yϑ tã

∩∠∪    

8. And lo! We shall make all 
that is thereon a barren 
mound.  

 $ ¯Ρ Î) uρ tβθ è= Ïè≈ yf s9 $ tΒ $ pκö n= tæ # Y‰‹Ïè |¹

#·— ã ã_ ∩∇∪    

9. Or deem thou that the 
People of the Cave and the 
Inscription are a wonder 
among Our portents.  

 ôΘ r& |Mö6 Å¡ ym ¨β r& |=≈ ys ô¹ r&
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10. When the young men fled 
for refuge to the Cave and 
said: Our Lord! Give us 
mercy from Thy presence, 
and shape for us right 
conduct in our plight.  

 øŒ Î) “ uρ r& èπ u‹ ÷F Ïø9 $# ’n< Î) É# ôγ s3 ø9$#
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∩⊇⊃∪    

11. Then We sealed up their 
hearing in the Cave for a 
number of years.  

 $ oΨö/ u |Ø sù #’ n? tã öΝÎγ ÏΡ#sŒ#u™ ’Îû

É# ôγ s3 ø9$# š⎥⎫ ÏΖ Å™ # YŠ y‰ tã ∩⊇⊇∪    

12. And afterward We raised 
them up that We might know 
which of the two parties 
would best calculate the time 
that they had tarried.  

 ¢Ο èO öΝßγ≈ uΖ ÷V yè t/ zΟ n=÷è uΖ Ï9 ‘“ r& È⎦÷⎫ t/ ÷“ Ït ø: $#

4© |Âôm r& $ yϑÏ9 (#þθ èW Î6 s9 #Y‰ tΒ r& ∩⊇⊄∪    

13. We narrate unto thee 
their story with truth. Lo! 
They were young men who 
believed in their Lord, and 
We increased them in 
guidance.  

 ß⎯ øtªΥ È à) tΡ y7ø‹ n= tã Νèδ r' t7 tΡ
Èd, ys ø9$$ Î/ 4 öΝåκ ¨ΞÎ) îπ u‹ ÷F Ïù (#θ ãΖ tΒ# u™ óΟ Îγ În/ t Î/

óΟ ßγ≈ tΡ ÷ŠÎ— uρ “W‰èδ ∩⊇⊂∪    

  
  
  
  
  
 



14. And We made firm their 
hearts when they stood forth 
and said: Our Lord is the 
Lord of the heavens and the 
earth. We cry unto no God 
beside Him, for then should 
we utter an enormity.  

 $ oΨôÜ t/ u‘ uρ 4’ n? tã óΟ Îγ Î/θ è= è% øŒÎ) (#θ ãΒ$ s%
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15. These, our people, have 
chosen (other) gods beside 
Him though they bring no 
clear warrant (vouchsafed) to 
them. And who does greater 
wrong than he who invents a 
lie concerning Allah.  

 Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ $ oΨ ãΒ öθ s% (#ρ ä‹ sƒªB $# ⎯ ÏΒ
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16. And when you withdraw 
from them and that which 
they worship except Allah, 
then seek refuge in the Cave; 
your Lord will spread for you 
of His mercy and will prepare 
for you a pillow in your 
plight.  

 ÏŒÎ) uρ öΝ èδθ ßϑ çG ø9 u” tI ôã$# $ tΒ uρ
šχρ ß‰ç6 ÷è tƒ ω Î) ©! $# (#ÿ… ãρ ù' sù ’ n< Î)
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$ Z) sùö ÏiΒ ∩⊇∉∪    

  
  
 



17. And thou might have seen 
the sun when it rose, move 
away from their cave to the 
right, and when it set, go past 
them on the left, and they 
were in the cleft thereof. That 
was (one) of the portents of 
Allah. He whom Allah guides, 
he indeed is led aright, and he 
whom He sends astray, for 
him thou wilt not find a 
guiding friend.  

 * “ t s? uρ }§ ôϑ¤±9 $# # sŒÎ) M yè n= sÛ

â‘ uρ≡t“ ¨? ⎯ tã óΟ Îγ Ïôγ x. šV#sŒ
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|N#sŒ ÉΑ$ yϑ Ïe±9 $# öΝ èδ uρ ’ Îû ;ο uθôf sù
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∩⊇∠∪    

18. And thou would have 
deemed them waking though 
they were asleep, and We 
caused them to turn over to 
the right and the left, and 
their dog stretching out his 
paws on the threshold. If 
thou had observed them 
closely thou had assuredly 
turned away from them in 
flight, and had been filled 
with awe of them.  

 öΝ åκ â: |¡øt rB uρ $ Wß$ s)÷ƒ r& öΝ èδ uρ ×Šθ è% â‘ 4
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19. And in like manner We 
awakened them that they 
might question one another. 
A speaker from among them 
said: How long have you
tarried? They said: We have 
tarried a day or some part of 
a day, (Others) said: Your 
Lord best knows what you
have tarried. Now send one of 
you with this your silver coin 
unto the city, and let him see 
what food is purest there and 
bring you a supply thereof. 
Let him be courteous and let 
no man know of you.  
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20. For they, if they should 
come to know of you, will 
stone you or turn you back to 
their religion; then you will 
never prosper.  
 
 
 
 
 
 
 

 öΝåκ ¨ΞÎ) β Î) (#ρ ã yγ ôà tƒ ö/ ä3ø‹ n= tæ

óΟ ä.θ ßϑ ã_ö tƒ ÷ρ r& öΝ à2ρ ß‰‹ Ïèãƒ ’Îû
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21. And in like manner We 
disclosed them (to the people 
of the city) that they might 
know that the promise of 
Allah is true, and that, as for 
the Hour, there is no doubt 
concerning it. When (the 
people of the city) disputed of 
their case among themselves, 
they said: Build over them a 
building; their Lord knows
best concerning them. Those 
who won their point said: We 
verily shall build a place of 
worship over them.  

 y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 uρ $ tΡ ÷ sY ôã r& öΝÍκ ö n= tã

(#þθ ßϑ n= ÷è u‹ Ï9 χ r& y‰ôã uρ «! $# A, ym
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22. (Some) will say: They 
were three, their dog the 
fourth and (some) say: Five, 
their dog the sixth, guessing 
at random; and (some) say: 
Seven, and their dog the 
eighth. Say (O Muhammad): 
My Lord is Best Aware of 
their number. None knows
them save a few. So contend 
not concerning them except 
with an outward contending, 
and ask not any of them to 
pronounce concerning them.  

 tβθ ä9θà) u‹ y™ ×π sW≈ n= rO óΟ ßγ ãèÎ/#§‘ óΟ ßγ ç6 ù= x.
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23. And say not of anything: 
Lo! I shall do that tomorrow.  Ÿω uρ £⎯ s9θà) s? >™ ô“($ t±Ï9 ’ ÎoΤÎ) ×≅Ïã$ sù

š Ï9≡sŒ #´‰ xî ∩⊄⊂∪    

24. Except if Allah will. And 
remember thy Lord when 
thou forget, and say: It may 
be that my Lord guides me 
unto a nearer way of truth 
than this.  

 Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $# 4  ä.øŒ $#uρ š−/ §‘

# sŒÎ) |MŠÅ¡ nΣ ö≅è% uρ #©|¤ tã β r&
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25. And (it is said) they 
tarried in their Cave three 
hundred years and add nine.  

 (#θ èW Î6 s9 uρ ’Îû óΟ Îγ Ïôγ x. y]≈n= rO 7π s($ ÏΒ
š⎥⎫ ÏΖ Å™ (#ρ ßŠ#yŠø— $# uρ $ Yèó¡ Î@ ∩⊄∈∪    

26. Say: Allah is Best Aware 
how long they tarried. His is 
the Invisible of the heavens 
and the earth. How clear of 
sight is He and keen of 
hearing! They have no 
protecting friend beside Him, 
and He makes none to share 
in His government.  

 È≅è% ª! $# ãΝ n=÷æ r& $ yϑ Î/ (#θ èV Î6 s9 ( … çμ s9
Ü= ø‹ xî ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘F{$# uρ (

÷ ÅÇö/ r& ⎯ Ïμ Î/ ôì Ïϑ ó™ r& uρ 4 $ tΒ Ο ßγ s9 ⎯ÏiΒ
⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ⎯ÏΒ <c’Í< uρ Ÿω uρ Û‚Î ô³ç„ ’ Îû

ÿ⎯ Ïμ Ïϑ õ3ãm #Y‰ ym r& ∩⊄∉∪    

  
  
 



27. And recite that which has
been revealed unto thee of the 
Scripture of thy Lord. There 
is none who can change His 
words, and thou wilt find no 
refuge beside Him.  

 ã≅ø? $# uρ !$ tΒ z©Çrρ é& y7 ø‹ s9 Î) ⎯ÏΒ
É>$ tG Å2 šÎn/ u‘ ( Ÿω tΑ Ïd‰ t7ãΒ

⎯ Ïμ ÏG≈ yϑ Î= s3Ï9 ⎯ s9 uρ y‰ Åg rB ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ

#Y‰ ys tG ù= ãΒ ∩⊄∠∪    

28. Restrain thyself along 
with those who cry unto their 
Lord at morn and evening, 
seeking His Countenance; 
and let not thine eyes 
overlook them, desiring the 
pomp of the life of the world; 
and obey not him whose 
heart We have made heedless 
of Our remembrance, who 
follows his own lust and 
whose case has been 
abandoned.  

 ÷ É9 ô¹$# uρ y7 |¡ø tΡ yì tΒ t⎦⎪Ï% ©! $#

šχθ ããô‰ tƒ Ν æη−/ u‘ Íο4ρ y‰ tó ø9$$ Î/

Äc©Å´ yèø9 $# uρ tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ …çμ yγ ô_ uρ ( Ÿω uρ
ß‰÷è s? x8$ uΖ øŠ tã öΝåκ ÷] tã ß‰ƒ Ì è? sπ oΨƒ Î—

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( Ÿω uρ ôì ÏÜè? ô⎯ tΒ
$ uΖù= xøî r& …çμ t7ù= s% ⎯ tã $ tΡ Ì ø.ÏŒ yì t7 ¨?$# uρ

çμ1 uθ yδ šχ% x. uρ …çνã øΒ r& $ WÛã èù ∩⊄∇∪ 

 
 
 
 
 
 
  



29. Say: (It is) the truth from 
the Lord of you (all). Then 
whosoever will, let him 
believe, and whosoever will, 
let him disbelieve. Lo! We 
have prepared for 
disbelievers Fire. Its tent 
encloses them. If they ask for 
showers, they will be 
showered with water like to 
molten lead which burns the 
faces. Calamitous the drink 
and ill the resting-place.  

 È≅è% uρ ‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ óΟ ä3În/ §‘ ( ⎯ yϑ sù

u™ !$ x© ⎯ ÏΒ÷σ ã‹ù= sù ∅ tΒ uρ u™ !$ x©

ö àõ3 u‹ ù= sù 4 !$ ¯ΡÎ) $ tΡô‰ tG ôã r& t⎦⎫Ïϑ Î=≈ ©à=Ï9
#·‘$ tΡ xÞ% tn r& öΝÍκ Í5 $ yγ è% ÏŠ# u ß  4 βÎ) uρ

(#θ èVŠÉótG ó¡ o„ (#θ èO$ tóãƒ &™!$ yϑ Î/ È≅ ôγ ßϑ ø9 $% x.
“Èθ ô± o„ oνθ ã_âθ ø9 $# 4 š[ ø♥Î/

Ü>#u ¤³9 $# ôN u™ !$ y™ uρ $ ¸) x s?ö ãΒ ∩⊄®∪    

30. Lo! as for those who 
believe and do good works -
Lo! We suffer not the reward 
of one whose work is goodly 
to be lost.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# $ ¯Ρ Î) Ÿω ßì‹ÅÒ çΡ t ô_ r&

ô⎯ tΒ z⎯ |¡ôm r& ¸ξ yϑ tã ∩⊂⊃∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



31. As for such, theirs will be 
Gardens of Eden, wherein 
rivers flow beneath them; 
therein they will be given 
armlets of gold and will wear 
green robes of finest silk and 
gold embroidery, reclining 
upon throne therein. Blest the 
reward, and fair the resting-
place.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝçλ m; àM≈̈Ζ y_ 5βô‰ tã

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ ãΝ ÍκÉJøt rB ã≈ pκ÷ΞF{$# tβ öθ ¯= ptä†
$ pκÏù ô⎯ ÏΒ u‘ Íρ$ y™ r& ⎯ÏΒ 5= yδ sŒ

tβθ Ý¡ t6 ù= tƒ uρ $ ¹/$ u‹ÏO # Z ôØ äz ⎯ÏiΒ
<¨ ß‰Ζ ß™ 5− u ö9 tG ó™ Î) uρ t⎦⎫Ï↔Å3−G •Β $ pκÏù

’ n? tã Å7Í← !#u‘ F{$# 4 zΝ÷è ÏΡ Ü>#uθ ¨W9 $#

ôM oΨÝ¡ ym uρ $ Z) x s?ö ãΒ ∩⊂⊇∪    

32. Coin for them a 
similitude: Two men, unto 
one of whom We had 
assigned two gardens of 
grapes, and We had 
surrounded both with date 
palms and had put between 
them tillage.  

 * ñU ÎôÑ$# uρ Μ çλ m; Wξ sW ¨Β È⎦÷⎫ n= ã_§‘

$ uΖù= yè y_ $ yϑ ÏδÏ‰ tn L{ È⎦÷⎫ tF ¨Ζ y_ ô⎯ÏΒ
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$ uΖù= yè y_uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ % Yæ ö‘ y— ∩⊂⊄∪    

33. Each of the gardens gave 
its fruit and withheld naught 
thereof. And We caused a 
river to gush forth therein.  

 $ tG ù=Ï. È⎦÷⎫ tFΖ̈ yf ø9 $# ôMs?# u™ $ yγ n=ä. é& óΟ s9 uρ
Ο Î= ôà s? çμ÷Ζ ÏiΒ $ \↔ø‹ x© 4 $ tΡö ¤f sù uρ

$ yϑßγ n=≈ n= Åz #\ pκ tΞ ∩⊂⊂∪    

 



34. And he had fruit. And he 
said unto his comrade, when 
he spoke with him: I am 
more than thee in wealth, and 
stronger in respect of men.  

 šχ% x. uρ … çμ s9 Ö yϑ rO tΑ$ s) sù

⎯ Ïμ Î7Ås≈|Á Ï9 uθ èδ uρ ÿ…çνâ‘ Íρ$ pt ä† O$ tΡ r& ç sY ø. r&

y7Ζ ÏΒ Zω$ tΒ –“ tã r& uρ # \ x tΡ ∩⊂⊆∪    

35. And he went into his 
garden, while he (thus) 
wronged himself. He said: I 
think not that all this will 
ever perish.  

 Ÿ≅ yz yŠ uρ …çμ tG ¨Ψ y_ uθ èδ uρ ÖΝÏ9$ sß

⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ïj9 tΑ$ s% !$ tΒ ⎯ àß r& β r& y‰ŠÎ6 s?

ÿ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ # Y‰ t/ r& ∩⊂∈∪    

36. I think not that the Hour 
will ever come, and if indeed 
I am brought back unto my 
Lord I surely shall find better 
than this as a resort.  

 !$ tΒ uρ ⎯ àß r& sπ tã$ ¡¡9 $# Zπ yϑ Í←!$ s% ⎦È⌡ s9 uρ
‘NŠ ÏŠ •‘ 4’n< Î) ’În1 u‘ ¨β y‰É` V{ #Z ö yz

$ yγ ÷ΨÏiΒ $ Y6 n= s)Ζ ãΒ ∩⊂∉∪    

37. His comrade, when he 
(thus) spoke with him, 
exclaimed: Disbelieve thou in 
Him Who created thee of 
dust, then of a drop (of seed), 
and then fashioned thee a 
man.  

 tΑ$ s% … çμ s9 … çμç7 Ïm$ |¹ uθ èδ uρ ÿ… çνâ‘ Íρ$ ptä†
|N ö x x. r& “ Ï%©! $$Î/ y7 s) n= yz ⎯ ÏΒ

5>#t è? §ΝèO ⎯ÏΒ 7π xõÜ œΡ §ΝèO y71 §θ y™

Wξã_ u‘ ∩⊂∠∪    

38. But He is Allah, my Lord, 
and I ascribe unto my Lord 
no partner.  

 O$ ¨ΨÅ3≈©9 uθ èδ ª! $# ’În1 u‘ Iω uρ à8Î õ° é&

þ’În1 t Î/ # Y‰ tn r& ∩⊂∇∪    



39. If only, when thou enter
thy garden, thou had said: 
That which Allah wills (will 
come to pass)! There is no 
strength save in Allah! 
Though thou seest me as less 
than thee in wealth and 
children.  

 Iω öθ s9 uρ øŒÎ) |Mù= yzyŠ y7 tF ¨Ζ y_ |M ù= è%
$ tΒ u™ !$ x© ª! $# Ÿω nο §θ è% ωÎ) «! $$ Î/ 4 βÎ)

Èβ t s? O$ tΡ r& ¨≅ s% r& y7Ζ ÏΒ Zω$ tΒ #V$ s! uρ uρ
∩⊂®∪    

40. Yet it may be that my 
Lord will give me better than 
thy garden, and will send on 
it a bolt from heaven, and 
some morning it will be a 
smooth hillside.  

 4© |¤yè sù þ’În1 u‘ β r& È⎦ y⎫ Ï?÷σãƒ #Z ö yz ⎯ÏiΒ
y7 ÏF ¨Ζ y_ Ÿ≅ Å™ö ãƒ uρ $ pκ ö n= tæ $ ZΡ$ t7 ó¡ãm

z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# yx Î6óÁ çF sù #Y‰‹Ïè |¹

$ ¸) s9 y— ∩⊆⊃∪    

41. Or some morning the 
water thereof will be lost in 
the earth so that thou canst 
not make search for it.  

 ÷ρ r& yx Î6 óÁãƒ $ yδäτ!$ tΒ #Y‘ öθ xî ⎯ n= sù

yì‹ÏÜ tG ó¡ n@ …çμ s9 $ Y6 n= sÛ ∩⊆⊇∪    

42. And his fruit was beset 
(with destruction). Then 
began he to wring his hands 
for all that he had spent upon 
it, when (now) it was all 
ruined on its trellises, and to 
say: Would that I had 
ascribed no partner to my 
Lord.  

 xÝ‹Ïmé& uρ ⎯ ÍνÌ yϑ sW Î/ yx t7 ô¹ r' sù Ü= Ïk= s) ãƒ
Ïμ øŠ¤ x. 4’ n? tã !$ tΒ t, xΡr& $ pκ Ïù }‘ Éδ uρ

îπ tƒ Íρ% s{ 4’ n? tã $ pκ Å−ρ ã ãã ãΑθ à) tƒ uρ
©Í_ tF ø‹ n=≈tƒ óΟ s9 õ8Î õ° é& þ’În1 t Î/ #Y‰ tn r&

∩⊆⊄∪    



43. And he had no troop of 
men to help him as against 
Allah, nor could he save 
himself.  

 öΝ s9 uρ ⎯ä3 s? …ã& ©! ×π t⁄Ïù … çμ tΡρ ç ÝÇΖ tƒ ⎯ÏΒ
Èβρ ßŠ «! $# $ tΒ uρ tβ% x. # · ÅÇ tFΖ ãΒ ∩⊆⊂∪   

44. In this case is protection 
only from Allah, the True, He 
is Best for reward, and best 
for consequence.  

 y7 Ï9$ uΖ èδ èπ u‹≈ s9 uθ ø9$# ¬! Èd, pt ø: $# 4 uθ èδ
× ö yz $ \/# uθ rO î ö yz uρ $ Y6 ø)ãã ∩⊆⊆∪    

45. And coin for them the 
similitude of the life of the 
world as water which We 
send down from the sky, and 
the vegetation of the earth 
mingles with it and then 
becomes dry twigs that the 
winds scatter. Allah is able to 
do all things.  

 ó>Î ôÑ $# uρ Μçλ m; Ÿ≅ sV¨Β Íο4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# >™ !$ yϑ x. çμ≈ oΨø9 t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

xÝ n= tG ÷z$$ sù ⎯ ÏμÎ/ ÛV$ t6 tΡ ÇÚ ö‘ F{$#

yx t7 ô¹ r' sù $ Vϑ‹Ï± yδ çνρ â‘ õ‹ s? ßx≈ tƒ Ìh9 $# 3

tβ% x. uρ ª! $# 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« #·‘ Ï‰ tGø) •Β
∩⊆∈∪    

46. Wealth and children are 
an ornament of the life of the 
world. But the good deeds 
which endure are better in 
thy Lord's sight for reward, 
and better in respect of hope. 

 ãΑ$ yϑ ø9 $# tβθ ãΖ t6 ø9 $# uρ èπ uΖƒ Î— Íο4θ uŠ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( àM≈uŠ É)≈t7 ø9 $#uρ àM≈ys Î=≈¢Á9 $#

î ö yz y‰Ζ Ïã y7 În/ u‘ $ \/#uθ rO î ö yzuρ Wξ tΒ r&

∩⊆∉∪    

 



47. And (bethink you of) the 
Day when we remove the hills 
and you see the earth 
emerging, and We gather 
them together so as to leave 
not one of them behind.  

 tΠ öθ tƒ uρ çÉi |¡èΣ tΑ$ t6 Ågø: $# “ t s? uρ
uÚ ö‘F{ $# Zο y—Í‘$ t/ öΝ ßγ≈ tΡ÷ |³ ym uρ öΝ n= sù

ö‘ ÏŠ$ tóçΡ öΝ åκ ÷] ÏΒ # Y‰ tn r& ∩⊆∠∪    

48. And they are set before 
thy Lord in ranks (and it is 
said unto them): Now verily 
have you come unto Us as We 
created you at the first. But 
you thought that We had set 
no tryst for you.  

 (#θ àÊ Ì ãã uρ 4’ n? tã y7 În/ u‘ $ y |¹ ô‰s) ©9
$ tΡθ ßϑ çF ÷∞Å_ $ yϑ x. ö/ä3≈ oΨø) n= yz tΑ ¨ρ r&

¥ο§ tΒ 4 ö≅ t/ óΟ çF ÷Η xå y— ⎯ ©9 r& Ÿ≅ yè øgªΥ / ä3 s9
#Y‰Ïã öθ̈Β ∩⊆∇∪    

49. And the Book is placed, 
and thou seest the guilty 
fearful of that which is 
therein, and they say: What 
kind of a Book is this that 
leaves not a small thing nor a 
great thing but has counted 
it! And they find all that they 
did confronting them, and 
thy Lord wrongs no one.  

 yì ÅÊ ãρ uρ Ü=≈ tG Å3ø9 $# “ u tI sù

t⎦⎫ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $# t⎦⎫É)Ï ô±ãΒ $ £ϑ ÏΒ ÏμŠ Ïù

tβθ ä9θà) tƒ uρ $ oΨ tG n= ÷ƒ uθ≈ tƒ ÉΑ$ tΒ # x‹≈yδ
É=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω â‘ ÏŠ$ tóãƒ Zο u Éó |¹ Ÿω uρ

¸ο u Î7 x. Hω Î) $ yγ8 |Á ômr& 4 (#ρ ß‰ ỳ uρ uρ $ tΒ
(#θ è= Ïϑ tã #Z ÅÑ% tn 3 Ÿω uρ ÞΟ Î= ôà tƒ y7•/ u‘

#Y‰ tn r& ∩⊆®∪    

 



50. And (remember) when 
We said unto the angels: Fall 
prostrate before Adam, and 
they fell prostrate, all save 
Iblis. He was of the jinn, so he 
rebelled against his Lord's 
command. Will you choose 
him and his seed for your 
protecting friends instead of 
Me, when they are an enemy 
unto you? Calamitous is the 
exchange for evil doers.  

 øŒÎ) uρ $ uΖ ù= è% Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ù= Ï9 (#ρ ß‰ß∨ ó™ $#

tΠ yŠ Kψ (#ÿρ ß‰ yf|¡ sù HωÎ) }§ŠÎ= ö/Î) tβ% x.
z⎯ ÏΒ Çd⎯ Éfø9 $# t, |¡ x sù ô⎯ tã Ì øΒ r& ÿ⎯ Ïμ În/ u‘ 3

…çμ tΡρ ä‹Ï‚−G tF sù r& ÿ…çμ tF −ƒ Íh‘ èŒ uρ u™ !$ uŠ Ï9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ
’ÎΤρ ßŠ öΝèδ uρ öΝä3 s9 Bρ ß‰ tã 4 }§ ø♥Î/

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à= Ï9 Zω y‰ t/ ∩∈⊃∪    

51. I made them not to 
witness the creation of the 
heavens and the earth, nor 
their own creation; nor 
choose I misleaders for (My) 
helpers.  

 * !$ ¨Β öΝåκ –E‰uη ô© r& t, ù= yz ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ Ÿω uρ t, ù= yz öΝ Íκ Å¦àΡr& $ tΒ uρ
àMΖ ä. x‹Ï‚ −GãΒ t⎦,Íj# ÅÒ ßϑ ø9 $# # Y‰àÒtã

∩∈⊇∪    

52. And (be mindful of) the 
Day when He will say: Call 
those partners of Mine whom 
you pretended. Then they will 
cry unto them, but they will 
not hear their prayer, and 
We shall set a gulf of doom 
between them.  

 tΠ öθ tƒ uρ ãΑθ à) tƒ (#ρ ßŠ$ tΡ y“Ï™ !$ Ÿ2 u à°

t⎦⎪Ï%©! $# öΝ çG ôϑ tã y— öΝèδöθ tãy‰ sù óΟ n= sù

(#θ ç7ŠÉftF ó¡ o„ öΝ çλ m; $ uΖ ù= yè y_ uρ Ν æη uΖ ÷ t/

$ Z)Î/ öθ̈Β ∩∈⊄∪    



53. And the guilty behold the 
Fire and know that they are 
about to fall therein, and they 
find no way of escape thence. 

 # u™ u‘ uρ tβθ ãΒ Ì ôfãΚ ø9 $# u‘$ ¨Ζ9$# (#þθ ‘Ζ sà sù

Νåκ ¨Ξ r& $ yδθ ãèÏ%# uθ •Β öΝ s9 uρ (#ρ ß‰Åg s† $ pκ ÷] tã

$ ]ùÎ óÇ tΒ ∩∈⊂∪    

54. And verily We have 
displayed for mankind in this 
Qur'an all manner of 
similitudes, but man is more 
than anything contentious.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨøù§ |À ’Îû #x‹≈ yδ Èβ# u™ ö à)ø9 $#

Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 ⎯ ÏΒ Èe≅à2 9≅ sW tΒ 4 tβ% x. uρ
ß⎯≈ |¡ΡM} $# u sY ò2 r& &™ ó©x« Zω y‰ ỳ

∩∈⊆∪    

55. And naught hinders
mankind from believing 
when the guidance comes
unto them, and from asking 
forgiveness of their Lord 
unless (it be that they wish) 
that the judgment of the men 
of old should come upon 
them or (that) they should be 
confronted with the Doom.  

 $ tΒ uρ yì uΖ tΒ }̈ $ ¨Ζ9 $# β r& (#þθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ øŒÎ)

ãΝèδ u™ !% ỳ 3“ y‰ßγ ø9 $# (#ρ ã Ïøó tG ó¡ o„ uρ
öΝßγ −/ u‘ Hω Î) β r& öΝåκ u Ï? ù' s? èπ ¨Ζß™ t⎦,Î! ¨ρF{ $#

÷ρ r& ãΝåκ u Ï? ù' tƒ Ü>#x‹ yèø9 $# Wξç6 è% ∩∈∈∪    

  
  
  
  
  
  
 



56. We send not the 
messengers save as bearers of 
good news and warners. 
Those who disbelieve contend 
with falsehood in order to 
refute the Truth thereby.
And they take Our 
revelations and that 
wherewith they are 
threatened as a jest.  

 $ tΒ uρ ã≅Å™ ö çΡ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ω Î)

t⎦⎪ÎÅe³ u; ãΒ t⎦⎪Í‘ É‹ΨãΒ uρ 4 ãΑ Ï‰≈pg ä† uρ
t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã xŸ2 È≅ ÏÜ≈ t6ø9 $$ Î/

(#θ àÒÏm ô‰ã‹ Ï9 Ïμ Î/ ¨, ptø: $# ( (#ÿρ ä‹ sƒªB$# uρ
©ÉL≈ tƒ# u™ !$ tΒ uρ (#ρ â‘ É‹Ρé& # Yρ â“ èδ ∩∈∉∪    

57. And who does greater 
wrong than he who has been 
reminded of the revelations 
of his Lord, yet turns away 
from them and forgets what 
his hands send forward (to 
the Judgment)? Lo! On their 
hearts We have placed 
coverings so that they 
understand not, and in their 
ears a deafness. And though 
thou call them to the 
guidance, in that case they 
can never be led aright.  

 ô⎯ tΒ uρ ÞΟ n=øß r& ⎯ £ϑÏΒ t Ïj. èŒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

⎯ Ïμ În/ u‘ uÚ t ôã r' sù $ pκ ÷] tã z©Å¤ tΡ uρ $ tΒ
ôM tΒ £‰s% çν# y‰tƒ 4 $ ¯Ρ Î) $ oΨù= yè y_ 4’ n? tã

öΝÎγ Î/θ è= è% ºπ ¨Ζ Å2 r& β r& çνθ ßγ s)ø tƒ þ’Îû uρ
öΝÍκ ÍΞ#sŒ#u™ #\ ø% uρ ( βÎ) uρ óΟ ßγ ããô‰ s? ’ n< Î)

3“ y‰ßγ ø9 $# ⎯ n= sù (# ÿρ ß‰tF öκ u‰ #¸ŒÎ) #Y‰ t/ r&

∩∈∠∪    

  
  
  
  
 



58. Thy Lord is the Forgiver, 
Full of Mercy. If He took 
them to task (now) for what 
they earn, He would hasten 
on the doom for them; but 
theirs is an appointed term 
from which they will find no 
escape.  

 y7 š/ u‘ uρ â‘θà tó ø9$# ρ èŒ Ïπ yϑ ôm§9 $# ( öθ s9
Νèδ ä‹Åz# xσãƒ $ yϑ Î/ (#θ ç7 |¡Ÿ2 Ÿ≅¤f yè s9

ãΝßγ s9 z>#x‹ yèø9 $# 4 ≅ t/ Ο ßγ ©9 Ó‰Ïãöθ ¨Β
⎯ ©9 (#ρ ß‰Åg s† ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ WξÍ← öθ tΒ ∩∈∇∪ 

59. And (all) those townships! 
We destroyed them when 
they did wrong, and We 
appointed a fixed time for 
their destruction.  

 šù= Ï? uρ #” t à)ø9 $# öΝßγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r& $ £ϑ s9
(#θ çΗ s> sß $ uΖ ù= yè y_ uρ Ν Îγ Å3Î= ôγ yϑ Ï9
# Y‰Ïã öθ̈Β ∩∈®∪ 

60. And when Moses said 
unto his servant: I will not 
give up until I reach the point 
where the two rivers meet, 
though I march on for ages.  

   øŒÎ) uρ š^$ s% 4©y›θ ãΒ çμ9 tF xÏ9 Iω
ßy t ö/ r& #_ ¨L ym x è= ö/r& yì yϑ ôf tΒ

Ç⎯ ÷ƒ t ós t7 ø9 $# ÷ρ r& z© ÅÓ øΒ r& $ Y7à) ãm ∩∉⊃∪    

61. And when they reached 
the point where the two met, 
they forgot their fish, and it 
took its way into the waters, 
being free.  

 $ £ϑ n= sù $ tón= t/ yì yϑ øg xΧ $ yϑ Îγ ÏΖ ÷ t/ $ u‹ Å¡ nΣ
$ yϑßγ s?θ ãm x‹ sƒªB$$ sù …ã& s#‹ Î6 y™ ’Îû

Ì ós t7ø9 $# $ \/ u |  ∩∉⊇∪    

  
  
 



62. And when they had gone 
further, he said unto his 
servant: Bring us our 
breakfast. Verily we have 
found fatigue in this our 
journey.  

 $ £ϑ n= sù # y— uρ% ỳ tΑ$ s% çμ9 tF x Ï9 $ oΨÏ?#u™
$ tΡ u™!# y‰ xî ô‰s) s9 $ uΖŠÉ) s9 ⎯ ÏΒ $ tΡ Ì x y™

# x‹≈yδ $ Y7 |Á tΡ ∩∉⊄∪    

63. He said: Didst thou see, 
when we took refuge on the 
rock, and I forgot the fish -
and none but Satan caused 
me to forget to mention it - it 
took its way into the waters 
by a marvel.  

 tΑ$ s% |M÷ƒ u™ u‘ r& øŒ Î) !$ uΖ ÷ƒ uρ r& ’ n< Î)

Íο t ÷‚¢Á9 $# ’ÎoΤ Î* sù àMŠÅ¡ nΣ |Nθ çtø: $# !$ tΒ uρ
çμ‹Ï⊥9 |¡øΣ r& ωÎ) ß⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# ÷β r& … çν t ä.øŒ r&

4 x‹ sƒ ªB$# uρ … ã& s#‹Î6 y™ ’Îû Ì ós t7ø9 $# $ Y7 pg x”

∩∉⊂∪    

64. He said: This is that 
which we have been seeking. 
So they retraced their steps 
again.  

 tΑ$ s% y7Ï9≡sŒ $ tΒ $ ¨Ζ ä. Æ ö7 tΡ 4 #£‰ s?ö‘ $$ sù

#’ n? tã $ yϑ ÏδÍ‘$ rO# u™ $TÁ |Á s% ∩∉⊆∪    

65. Then found they one of 
Our slaves, unto whom We 
had given mercy from Us, 
and had taught him 
knowledge from Our 
presence.  

 # y‰ ỳ uθ sù # Y‰ö6 tã ô⎯ ÏiΒ !$ tΡ ÏŠ$ t6 Ïã

çμ≈ oΨ÷ s?#u™ Zπ yϑ ôm u‘ ô⎯ ÏiΒ $ tΡ Ï‰Ζ Ïã

çμ≈ oΨ÷Κ ¯= tæ uρ ⎯ ÏΒ $ ¯Ρ à$©! $ Vϑ ù= Ïã ∩∉∈∪    

  
  
 



66. Moses said unto him: 
May I follow thee, to the end 
that thou may teach me right 
conduct of that which thou 
hast been taught.  

 tΑ$ s% …çμ s9 4© y›θ ãΒ ö≅ yδ y7ãè Î7 ¨?r&

#’ n? tã β r& Ç⎯ yϑ Ïk= yèè? $ £ϑ ÏΒ |Môϑ Ïk= ãã

#Y‰ô© â‘ ∩∉∉∪    

67. He said: Lo! Thou can
not bear with me.   tΑ$ s% y7̈Ρ Î) ⎯ s9 yì‹ÏÜ tG ó¡ n@ z©Éë tΒ

#Z ö9 |¹ ∩∉∠∪    

68. How can  thou bear with 
that whereof thou can  not 
compass any knowledge.  

 y# ø‹ x. uρ ç É9 óÁ s? 4’ n? tã $ tΒ óΟ s9 ñÝ ÏtéB

⎯ Ïμ Î/ #Z ö9 äz ∩∉∇∪    

69. He said: Allah willing, 
thou shalt find me patient 
and I shall not in aught 
disobey thee.  

 tΑ$ s% þ’ÎΤ ß‰Éf tF y™ βÎ) u™ !$ x© ª! $#

#\ Î/$ |¹ Iω uρ ©ÅÂ ôãr& y7 s9 #\ øΒ r& ∩∉®∪  

70. He said: Well, if thou go 
with me, ask me not 
concerning aught till I myself 
make mention of it unto thee. 

 tΑ$ s% ÈβÎ* sù ©Í_ tF ÷è t7?̈ $# Ÿξ sù ©Í_ ù= t↔ó¡ s?

⎯ tã >™ ó© x« #©¨L ym ŷ Ï‰÷n é& y7 s9 çμ÷Ζ ÏΒ
#[ ø. ÏŒ ∩∠⊃∪    

  
  
  
 



71. So they twain set out till, 
when they were in the ship, 
he made a hole therein. 
(Moses) said: Has  thou made 
a hole therein to drown the 
folk thereof? Thou verily has
done a dreadful thing.  

 $ s)n= sÜΡ$$ sù #©¨L ym # sŒ Î) $ t6 Ï. u‘ ’Îû

Ïπ uΖŠÏ ¡¡9 $# $ yγ s% t yz ( tΑ$ s% $ pκ tJø% t yz r&

s− Ì øóçF Ï9 $ yγ n= ÷δ r& ô‰ s) s9 |M÷∞ Å_ $ º↔ø‹ x©

# \ øΒ Î) ∩∠⊇∪    

72. He said: Did I not tell thee 
that thou could  not bear with 
me.  

 tΑ$ s% óΟ s9 r& ö≅è% r& š̈Ρ Î) ⎯ s9
yì‹ÏÜ tG ó¡ n@ z© Éë tΒ #Z ö9 |¹ ∩∠⊄∪    

73. (Moses) said: Be not 
wroth with me that I forgot, 
and be not hard upon me for 
my fault.  

 tΑ$ s% Ÿω ’ÎΤ õ‹Åz#xσ è? $ yϑ Î/ àMŠÅ¡ nΣ
Ÿω uρ ©Í_ ø)Ïδö è? ô⎯ÏΒ “Ì øΒ r& #Z ô£ãã

∩∠⊂∪    

74. So they twain journeyed 
on till, when they met a boy, 
he slew him. (Moses) said: 
What! Has thou slain an 
innocent soul who has slain 
no man? Verily thou has
done a horrid thing.  

 $ s)n= sÜΡ$$ sù #©¨L ym # sŒÎ) $ u‹É) s9 $ Vϑ≈ n= äñ

…ã& s# tG s) sù tΑ$ s% |Mù= tG s% r& $ T¡ø tΡ Oπ§‹ Ï. y—

Î ö tó Î/ <§ ø tΡ ô‰s) ©9 |M÷∞ Å_ $ \↔ø‹ x©

# [ õ3 œΡ ∩∠⊆∪    

75. He said: Did I not tell thee 
that thou could  not bear with 
me.  

 * tΑ$ s% óΟ s9 r& ≅è% r& y7©9 y7 ¨Ρ Î) ⎯ s9
yì‹ÏÜ tG ó¡ n@ z© Éë tΒ #Z ö9 |¹ ∩∠∈∪    



76. (Moses) said: If I ask thee 
after this concerning aught, 
keep not company with me. 
Thou has  received an excuse 
from me.  

 tΑ$ s% βÎ) y7 çG ø9 r' y™ ⎯ tã ¥™ ó© x«

$ yδy‰ ÷èt/ Ÿξ sù ©Í_ ö6Ås≈|Á è? ( ô‰ s%
|M øó n= t/ ⎯ ÏΒ ’ ÎoΤß‰©9 #Y‘ õ‹ãã ∩∠∉∪    

77. So they twain journeyed 
on till, when they came unto 
the folk of a certain township, 
they asked its folk for food, 
but they refused to make 
them guests. And they found 
therein a wall upon the point 
of falling into ruin, and he 
repaired it. (Moses) said: If 
thou had wished, thou could
have taken payment for it.  

 $ s)n= sÜΡ$$ sù #©¨L ym !# sŒÎ) !$ u‹ s? r& Ÿ≅÷δ r&

>π tƒ ö s% !$ yϑ yè ôÜ tG ó™ $# $ yγ n= ÷δ r& (#öθ t/r' sù β r&

$ yϑèδθ à Íh‹ ŸÒãƒ # y‰ ỳ uθ sù $ pκÏù # Y‘#y‰É`

ß‰ƒ Ì ãƒ β r& Ù s)Ζ tƒ …çμ tΒ$ s% r' sù ( tΑ$ s%
öθ s9 |M ø⁄Ï© |N õ‹ y‚−G s9 Ïμ ø‹ n= tã # \ô_ r&

∩∠∠∪    

78. He said: This is the 
parting between thee and me! 
I will announce unto thee the 
interpretation of that thou 
could  not bear with patience. 

 tΑ$ s% # x‹≈yδ ä−#t Ïù ©Í_ øŠt/ y7ÏΖ ÷ t/ uρ 4

y7 ã⁄Îm; tΡé' y™ È≅ƒ Íρ ù' tG Î/ $ tΒ óΟ s9 ìÏÜ tG ó¡ n@

Ïμ øŠn= ¨æ # ·ö9 |¹ ∩∠∇∪    

  
  
  
  
 



79. As for the ship, it 
belonged to poor people 
working on the river, and I 
wished to mar it, for there 
was a king behind them who 
was taking every ship by 
force.  

 $ ¨Β r& èπ oΨ‹ Ï¡¡9 $# ôM tΡ% s3 sù t⎦⎫ Å3≈ |¡ yϑ Ï9
tβθ è= yϑ ÷è tƒ ’ Îû Ì ós t7ø9 $# ‘NŠ u‘ r' sù ÷β r&

$ pκ z:‹Ïã r& tβ% x. uρ Νèδ u™ !#u‘ uρ Ô7Î= ¨Β
ä‹è{ ù' tƒ ¨≅ä. >π uΖŠÏ y™ $ Y7óÁ xî ∩∠®∪    

80. And as for the boy, his 
parents were believers and 
we feared lest he should 
oppress them by rebellion 
and disbelief.  

 $ ¨Β r& uρ ÞΟ≈ n= äóø9 $# tβ% s3 sù çν# uθ t/ r& È⎦÷⎫ uΖ ÏΒ ÷σãΒ
!$ uΖŠÏ± y‚ sù β r& $ yϑßγ s)Ïδ ö ãƒ $ YΖ≈u‹øóèÛ

# \ ø à2 uρ ∩∇⊃∪    

81. And we intended that 
their Lord should change him 
for them for one better in 
purity and nearer to mercy.  

 !$ tΡ÷Š u‘ r' sù β r& $ yϑßγ s9Ï‰ö7 ãƒ $ yϑåκ ›5 u‘ #Z ö yz

çμ ÷ΖÏiΒ Zο4θ x. y— z> t ø% r& uρ $ YΗ ÷q â‘ ∩∇⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



82. And as for the wall, it 
belonged to two orphan boys 
in the city, and there was 
beneath it a treasure 
belonging to them, and their 
father had been righteous, 
and thy Lord intended that 
they should come to their full 
strength and should bring 
forth their treasure as a 
mercy from their Lord; and I 
did it not upon my own 
command. Such is the 
interpretation of that 
wherewith thou could  not 
bear.  

 $ ¨Β r& uρ â‘# y‰Ågø: $# tβ% s3 sù È⎦÷⎫ yϑ≈ n= äóÏ9
È⎦÷⎫ yϑŠ ÏK tƒ ’Îû Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑø9 $# šχ% x. uρ

…çμ tF øt rB Ö”∴ x. $ yϑ ßγ ©9 tβ% x. uρ $ yϑèδθ ç/ r&

$ [sÎ=≈ |¹ yŠ# u‘ r' sù y7 •/ u‘ β r& !$ tóè= ö7 tƒ
$ yϑèδ £‰ä© r& % ỳ Ì ÷‚ tG ó¡ tƒ uρ $ yϑ èδ u”∴ x.

Zπ yϑ ôm u‘ ⎯ ÏiΒ y7Îi/ ¢‘ 4 $ tΒ uρ …çμ çG ù= yè sù

ô⎯ tã “Ì øΒ r& 4 y7Ï9≡sŒ ã≅ƒ Íρ ù' s? $ tΒ óΟ s9
ì ÏÜó¡ n@ Ïμ øŠn= ¨æ # Zö9 |¹ ∩∇⊄∪    

83. They will ask thee of 
Dhu'l-Qarneyn. Say: I shall 
recite unto you a 
remembrance of him.  

 š tΡθ è= t↔ ó¡ o„ uρ ⎯ tã “ÏŒ È⎦÷⎫ tΡö s)ø9 $# (

ö≅è% (#θ è= ø? r' y™ Ν ä3øŠ n= tæ çμ÷Ζ ÏiΒ #· ò2 ÏŒ

∩∇⊂∪    

84. Lo! We made him strong 
in the land and gave him unto 
every thing a road.  

 $ ¯Ρ Î) $ ¨Ψ©3 tΒ … çμ s9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#

çμ≈ oΨ÷ s?#u™ uρ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. &™ó© x« $ Y7 t6 y™ ∩∇⊆∪ 

85. And he followed a road   yì t7 ø? r' sù $ ·7 t6 y™ ∩∇∈∪    



86. Till, when he reached the 
setting-place of the sun, he 
found it setting in a muddy 
spring, and found a people 
thereabout. We said: O 
Dhu'l-Qarneyn! Either 
punish or show them 
kindness.  

 #©¨L ym # sŒÎ) x n= t/ z> Ì øó tΒ Ä§ ôϑ ¤±9 $#

$ yδy‰ ỳ uρ Ü>ã øó s? ’Îû B⎥ ÷⎫ tã

7π t⁄Ïϑ ym y‰ ỳ uρ uρ $ yδ y‰Ζ Ïã $ YΒ öθ s% 3

$ uΖù= è% #x‹≈ tƒ È⎦÷⎫ tΡö s)ø9 $# !$ ¨ΒÎ) β r& z> Éj‹ yèè?

!$ ¨Β Î) uρ β r& x‹ Ï‚ −G s? öΝÍκÏù $ YΖ ó¡ãm ∩∇∉∪ 

87. He said: As for him who 
does wrong, we shall punish 
him, and then he will be 
brought back unto his Lord, 
Who will punish him with 
awful punishment.  

 tΑ$ s% $Β̈ r& ⎯ tΒ zΟ n= sß t∃ öθ |¡ sù

…çμ ç/Éj‹ yèçΡ ¢Ο èO –Š t ãƒ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/ u‘

… çμ ç/ Éj‹ yèãŠ sù $ \/#x‹ tã # [ õ3 œΡ ∩∇∠∪    

88. But as for him who 
believes and does right, good 
will be his reward, and We 
shall speak unto him a mild 
command.  

 $ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ Ÿ≅ÏΗ xå uρ $ [s Î=≈ |¹

…ã& s# sù ¹™ !# t“ y_ 4© o_ ó¡çtø: $# ( ãΑθà) uΖ y™ uρ
…çμ s9 ô⎯ ÏΒ $ tΡÌ øΒ r& #Z ô£ç„ ∩∇∇∪    

89. Then he followed a road   §Ν èO yì t7 ø? r& $ ·7 t6 y™ ∩∇®∪    

90. Till, when he reached the 
rising-place of the sun, he 
found it rising on a people for 
whom We had appointed no 
shelter there from.  

 #©¨L ym # sŒ Î) x n= t/ yì Î= ôÜ tΒ Ä§ôϑ ¤±9 $#

$ yδy‰ ỳ uρ ßì è= ôÜ s? 4’ n? tã 7Θöθ s% óΟ ©9
≅ yèøg wΥ Ο ßγ ©9 ⎯ÏiΒ $ pκ ÍΞρ ßŠ #Z øI Å™ ∩®⊃∪   



91. So (it was). And We knew 
all concerning him.   y7 Ï9≡ x‹ x. ô‰ s% uρ $ uΖôÜ ym r& $ yϑ Î/ Ïμ ÷ƒ y‰ s9

#Z ö9 äz ∩®⊇∪    

92. Then he followed a road   §Ν èO yì t6 ø? r& $ ·7 t6 y™ ∩®⊄∪    

93. Till, when he came 
between the two mountains, 
he found upon their hither 
side a folk that scarce could 
understand a saying.  

 #©¨L ym # sŒ Î) x n= t/ t⎦÷⎫ t/ È⎦ø⎪£‰¡¡9 $# y‰ ỳ uρ
∅ ÏΒ $ yϑÎγ ÏΡρ ßŠ $ YΒ öθ s% ω tβρ ßŠ% s3 tƒ

tβθ ßγ s)ø tƒ Zω öθ s% ∩®⊂∪    

94. They said: O Dhu'l-
Qarneyn! Lo! Gog and 
Magog are spoiling the land. 
So may we pay thee tribute 
on condition that thou set a 
barrier between us and them. 

 (#θ ä9$ s% # x‹≈tƒ È⎦÷⎫ tΡ ö s)ø9 $# ¨βÎ) ylθ ã_ù' tƒ
ylθ ã_ù' tΒ uρ tβρ ß‰Å¡ øãΒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

ö≅ yγ sù ã≅ yèøg wΥ y7 s9 %¹` ö yz #’ n? tã β r&

Ÿ≅ yèøg rB $ oΨ uΖ ÷ t/ öΝßγ oΨ÷ t/ uρ #t‰ y™ ∩®⊆∪    

95. He said: That wherein my 
Lord has established me is 
better (than your tribute). Do 
but help me with strength (of 
men), I will set between you 
and them a bank.  

 tΑ$ s% $ tΒ ©Íh_ ©3 tΒ ÏμŠÏù ’În1 u‘ × ö yz

’ÎΤθ ãΨ‹Ïãr' sù >ο §θà)Î/ ö≅ yèô_ r& ö/ ä3 oΨ÷ t/

öΝæη uΖ ÷ t/uρ $ ·Β ÷Š u‘ ∩®∈∪    

  
  
 



96. Give me pieces of iron -
till, when he had leveled up 
(the gap) between the cliffs, 
he said: Blow!  Till, when he 
had made it a fire, he said: 
Bring me molten copper to 
pour thereon.  

 ’ÎΤθ è?#u™ t t/ ã— Ï‰ƒ Ï‰ ptø: $# ( #©L̈ ym # sŒÎ)

3“ uρ$ y™ t⎦÷⎫ t/ È⎦÷⎫ sù y‰¢Á9 $# tΑ$ s%
(#θ ã‚àΡ$# ( #©¨L ym # sŒÎ) …ã& s# yè y_ #Y‘$ tΡ

tΑ$ s% þ’ÎΤθ è?#u™ ùøÌ øùé& Ïμø‹ n= tã # \ ôÜ Ï% ∩®∉∪
97. And (Gog and Magog) 
were not able to surmount, 
nor could they pierce (it).  

 $ yϑ sù (#þθ ãè≈ sÜ ó™$# β r& çνρ ã yγ ôà tƒ $ tΒ uρ
(#θ ãè≈sÜ tG ó™ $# … çμ s9 $ Y6 ø) tΡ ∩®∠∪    

98. He said: This is a mercy 
from my Lord; but when the 
promise of my Lord comes to 
pass, He will lay it low, for 
the promise of my Lord is 
true.  

 tΑ$ s% # x‹≈yδ ×π uΗ ÷q u‘ ⎯ ÏiΒ ’În1 §‘ ( # sŒÎ* sù

u™ !% ỳ ß‰ôã uρ ’În1 u‘ …ã& s# yè y_ u™ !% ©.yŠ (

tβ% x. uρ ß‰ôã uρ ’În1 u‘ $ y) ym ∩®∇∪    

99. And on that day we shall 
let some of them surge 
against others, and the 
Trumpet will be blown. Then 
We shall gather them 
together in one gathering.  

 * $ uΖ ø. t s? uρ öΝ åκ |Õ ÷è t/ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ßlθßϑ tƒ
’Îû <Ù ÷èt/ ( y‡ ÏçΡ uρ ’Îû Í‘θÁ9 $#

öΝßγ≈uΖ ÷è yϑ pg m $ Yè÷Η sd ∩®®∪    

100. On that day we shall 
present hell to the 
disbelievers, plain to view.  

 $ oΨôÊ t tã uρ tΛ ©⎝ yγ y_ 7‹Í× tΒ öθ tƒ
t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ïj9 $ ·Êö tã ∩⊇⊃⊃∪    



101. Those whose eyes were 
hoodwinked from My 
reminder, and who could not 
bear to hear.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# ôM tΡ% x. öΝ åκß] ã‹ ôã r& ’Îû >™ !$ sÜ Ïî

⎯ tã “Ì ø.ÏŒ (#θ çΡ% x. uρ Ÿω
šχθ ãè‹ÏÜ tF ó¡ o„ $ ·èøÿxœ ∩⊇⊃⊇∪    

102. Do the disbelievers 
reckon that they can choose 
My bondmen as protecting 
friends beside Me? Lo! We 
have prepared hell as a 
welcome for the disbelievers. 

 |= Å¡ ys sù r& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. β r&

(#ρ ä‹ Ï‚−G tƒ “ ÏŠ$ t6Ïã ∅ ÏΒ þ’ ÎΤρßŠ

u™ !$ u‹Ï9 ÷ρ r& 4 !$ ¯ΡÎ) $ tΡô‰ tG ôã r& tΛ ©⎝ yγ y_

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 Zωâ“ çΡ ∩⊇⊃⊄∪    

103. Say: Shall We inform 
you who will be the greatest 
losers by their works.  

 ö≅è% ö≅ yδ Λäl ã⁄Îm7 t⊥ çΡ t⎦⎪Î y£÷zF{$$ Î/

¸ξ≈ uΗùå r& ∩⊇⊃⊂∪    

104. Those whose effort goes
astray in the life of the world, 
and yet they reckon that they 
do good work.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# ¨≅ |Ê öΝåκ ß ÷èy™ ’Îû Íο4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# öΝèδ uρ tβθ ç7 |¡øt s† öΝåκ ¨Ξ r&

tβθ ãΖ Å¡øtä† $ ·è ÷Ψß¹ ∩⊇⊃⊆∪    

  
  
  
  
 



105. Those are they who 
disbelieve in the revelations 
of their Lord and in the 
meeting with Him. Therefor 
their works are vain, and on 
the Day of Resurrection We 
assign no weight to them.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. ÏM≈ tƒ$ t↔Î/

öΝÎγ În/ u‘ ⎯ Ïμ Í←!$ s)Ï9 uρ ôM sÜ Î7 pt m öΝßγ è=≈ uΗùå r&

Ÿξ sù ãΛ⎧É)çΡ öΝçλ m; tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ ZΡø— uρ
∩⊇⊃∈∪    

106. That is their reward: 
hell, because they disbelieved, 
and made a jest of Our 
revelations and Our 
messengers.  

 y7 Ï9≡ sŒ ôΜ èδäτ !#t“ y_ æΛ ©⎝ yγ y_ $ yϑ Î/

(#ρ ã x x. (#ÿρ ä‹ sƒªB$# uρ ©ÉL≈ tƒ# u™ ’Í? ß™ â‘ uρ
#·ρ â“ èδ ∩⊇⊃∉∪    

107. Lo! Those who believe 
and do good works, theirs are 
the Gardens of Paradise for 
welcome.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ôM tΡ% x. öΝçλ m; àM≈̈Ζ y_

Ä¨ ÷ρ yŠö Ïø9 $# »ω â“ çΡ ∩⊇⊃∠∪    

108. Wherein they will abide, 
with no desire to be removed 
from thence.  

 t⎦⎪ Ï$Î#≈ yz $ pκÏù Ÿω tβθ äóö7 tƒ $ pκ ÷] tã

Zω uθ Ïm ∩⊇⊃∇∪    

  
  
  
  
 



109. Say: Though the sea 
became ink for the Words of 
my Lord, verily the sea would 
be used up before the words 
of my Lord were exhausted, 
even though We brought the 
like thereof to help.  

 ≅è% öθ ©9 tβ% x. ã ós t7ø9 $# # YŠ# y‰ÏΒ
ÏM≈yϑ Î= s3Ïj9 ’ În1 u‘ y‰ Ï uΖ s9 ã ós t6 ø9 $# Ÿ≅ ö7 s%

β r& y‰ xΖ s? àM≈yϑ Î= x. ’ În1u‘ öθ s9 uρ $ uΖ ÷∞Å_

⎯ Ï& Î#÷W Ïϑ Î/ # YŠ y‰ tΒ ∩⊇⊃®∪    

110. Say: I am only a mortal 
like you. My Lord inspires in 
me that your God is only One 
God. And whoever hopes for 
the meeting with his Lord, let 
him do righteous work, and 
make none sharer of the 
worship due unto his Lord.  

 ö≅è% !$ yϑ ¯ΡÎ) O$ tΡ r& × |³ o0 ö/ä3è= ÷W ÏiΒ #© yrθ ãƒ
¥’ n< Î) !$ yϑ ¯Ρ r& öΝä3ßγ≈ s9 Î) ×μ≈ s9 Î) Ó‰Ïn≡ uρ (

⎯ yϑ sù tβ% x. (#θ ã_ö tƒ u™ !$ s) Ï9 ⎯ ÏμÎn/ u‘

ö≅ yϑ ÷è u‹ù= sù Wξ uΚ tã $ [sÎ=≈ |¹ Ÿω uρ
õ8Î ô³ ç„ Íο yŠ$ t7 ÏèÎ/ ÿ⎯ Ïμ În/ u‘ # J‰ tn r& ∩⊇⊇⊃∪    

 


